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The article explores the relevant in the domestic science problem of synharmonism in the historical and linguistic context. Cer-
tainly, V. A. Bogoroditsky made a substantial contribution to the study of this phenomenon. According to comparative analysis, 
the Russian scientist examined the cases of synharmonism not only in the Turkic language family but also in the other language 
families. The paper emphasizes the methodological importance of V. A. Bogoroditsky’s synharmonism studies for the methodo-
logy of teaching languages with this typical feature. 
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Филологические науки 
 
Целью данной статьи является исследование лексико-семантических сходств и различий якутских и хакас-
ских омонимов күл (кÿл) путем сравнительно-исторического анализа, в результате которого выявлено сле-
дующее: якутские и хакасские омонимы күл и кÿл имеют лексико-семантические параллели в древнетюрк-
ских и некоторых других тюркских языках; семантика ‘зола’ данных лексем соответствует архетипу *кул 
‘зола’ тюркского праязыка. 
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Исследование общетюркских и межтюркских основ занимает одно из ведущих мест в мировой тюркологи-

ческой науке. Современные ученые считают, что тюркский корень является наидревнейшей и исторической 
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реальной единицей языка [5, с. 8]. Актуальность выбранной темы также связана с широким спектром изуче-
ния данного вопроса в рамках выявления общелингвистических таксономических категорий и типологиче-
ских классификаций языков. В статье путем сравнительно-исторического анализа рассматриваются лексико-
семантические сходства и различия якутских и хакасских омонимов күл (кÿл). Сравнительный анализ про-
водится в рамках подачи этих омонимов в словарях якутского и хакасского языков. 

В якутском языке Л. Н. Харитонов лексему күл относит к числу глаголов, выражающих различные чувства 
и переживания [12, с. 30]. Предлагаем картину подачи лексемы күл в словарях якутского языка. В словаре-
приложении фундаментального труда О. Н. Бетлингка «О языке якутов» (далее «Словарь»): кÿл / ‘смеяться, 
хохотать’ – кÿл / ‘зола, пепел’ [1, с. 519]; в «Словаре якутского языка» Э. К. Пекарского (СЯЯ): ¹кÿl / 1) ‘зола, 
пепел’; 2) ‘мука’ – ²кÿl / ‘куль, мешок’ – ³кÿl / ‘смеяться, хохотать; смеяться, насмехаться, ругаться над кем-л.’ 
[7, с. 1284]; в современном «Большом толковом словаре якутского языка» (БТСЯЯ): күл I / 1) ‘смеяться, хохо-
тать, радоваться’; 2) ‘смеяться, насмехаться над кем-л., дразнить кого-л.’, тюрк. күл – күл II / 1) ‘зола, пепел’; 
2) устар., эвф. ‘хлеб, зерно’ [2, с. 600]. При анализе наблюдаются следующие расхождения лексемы күл:  
а) в структурном отношении в «Словаре» О.Н. Бетлингка кÿл дается в качестве глагольной и именной основ 
в рамках двух словарных статей, где вокабулы не отмечены римскими цифрами, как другие омонимы; в СЯЯ 
Э. К. Пекарского омоним ²кÿl / ‘куль, мешок’ показывает отступление от общепринятого употребления лексе-
мы в якутском языке, т.е. автор в качестве омонимичной единицы берет окказиональное употребление слова. 
В современном якутском языке широко функционирует русизм куул / ‘куль, мешок’. Кроме этого, в СЯЯ 
у омонима ¹кÿl появляется 2-е значение ‘мука’; б) в семантическом плане значения ‘смеяться, хохотать’, ‘зола, 
пепел’ совпадают во всех словарях. Второе значение ‘мука’ омонима ¹кÿl в СЯЯ имеет сходство со 2-м устар. 
значением омонима күл II / ‘хлеб, зерно’ в качестве эвфемизма в БТСЯЯ. В современном якутском языке 
у омонимичной лексемы күл I возникло второе значение ‘смеяться, насмехаться над кем-л., дразнить кого-л.’ 
из оттенка значения омонима ³кÿl / ‘смеяться, насмехаться, ругаться над кем-л.’ в СЯЯ. 

По ходу сравнительного анализа словарей якутского языка мы выяснили некоторые моменты. В семан-
тическом отношении в СЯЯ Э. К. Пекарского исходное значение ‘смеяться, хохотать’ ³кÿl имеет оттенок 
‘смеяться, насмехаться, ругаться над кем-л.’, в результате разрыва семантической связи значений которого 
в современном якутском языке возникло 2-е значение ‘смеяться, насмехаться над кем-л., дразнить кого-л.’ 
у омонима күл I. Кроме этого, в результате расширения значения ‘мука’ в СЯЯ появилось 2-е устар. значе-
ние в качестве эвф. ‘хлеб, зерно’ у современного омонима күл II. Второй омоним ²кÿl / ‘куль, мешок’ в СЯЯ 
в рамках подачи омонимов в словарях показывает неадекватную картину. 

В современном «Хакасско-русском словаре» (ХРС) кÿл является лексической единицей с двумя значения-
ми: кÿл / 1) ‘зола’; 2) саг. ‘пыль’, см. тозын / ‘пыль’ [11, с. 213]; в «Словаре омонимов хакасского языка» 
(СОХЯ) представляет собой омонимическую пару: кÿл I / ‘зола’ – кÿл II / ‘улыбаться, смеяться’ [6, с. 54]. 

С целью более обширного сравнительного анализа далее приводим материалы других словарей. В «Древне-
тюркском словаре» (ДТС) отмечено две омонимичных единицы и одна глагольная лексема: kül I / ‘зола’ – kül II: 
kül bilgä / ‘имя собственное’ – kül- / ‘смеяться’ [4, с. 325]. Известный тюрколог В. В. Радлов в «Опыте словаря 
тюркских наречий» (ОСТЯ) отмечает 5 омонимичных единиц: 1кӳl / ‘озеро’ – 2кӳl / ‘пепел’ – 3кӳl / ‘собственное 
имя (?), титул (?)’ – 4кӳl / ‘связывать руки и ноги’ – 5кӳl / ‘смеяться’ [8, с. 1465-1466]; в «Киргизско-русском сло-
варе» (КРС) күл I то же, что гүл, күл 1 / ‘цветок’ [14, с. 178] – күл II / ‘зола, пепел’ – күл III: то же, что күла-
зык / ‘провизия, годная для дальней дороги (не скоро портящаяся, например, толокно, кусочки мяса, хорошо 
прожаренные в жире)’ – күл IV / ‘смеяться’ [Там же, с. 462]; в «Чувашско-русском словаре» (ЧРС): кул / ‘смеять-
ся’ [13, с. 178]; в «Татарско-русском словаре» (ТРС): күл / ‘озеро // озерный’ [10, с. 336]. Анализируя словарные 
материалы, мы выяснили следующее: кÿл / ‘зола, пепел’ в «Словаре» О. Н. Бетлингка, 1-е значение ‘зола, 
пепел’ ¹кÿl в СЯЯ и 1-е значение ‘зола, пепел’ күл II в современном БТСЯЯ, также хакасского кÿл I / ‘зола’ 
имеют лексико-семантическую параллель kül I / ‘зола’ в древнетюркском словаре, күл II / ‘зола, пепел’ 
в словаре киргизского языка; значения ‘смеяться, хохотать’ кÿл в «Словаре» О. Н. Бетлингка, ³кÿl в СЯЯ  
и 1-е значение ‘смеяться, хохотать, радоваться’ омонима күл I в БТСЯЯ соответствуют значению ‘смеяться’ 
глагольной лексемы kül- в ДТС, омонимичной единицы 5кӳl в ОСТЯ В. В. Радлова, омонима күл IV в казах-
ском словаре, лексической единице кул ‘смеяться’ в чувашском словаре. Омоним kül II: kül bilgä / ‘имя соб-
ственное’ в ДТС имеет семантическое соответствие в ОСТЯ: 3кӳl / ‘собственное имя, титул’. Вызывает ин-
терес архетип *кул / ‘зола’ в «Сравнительно-исторической грамматике тюркских языков» [9, с. 35]. Значение 
‘связывать руки и ноги’ 4кӳl в ОСТЯ находит в якутском языке семантическое сходство в лексеме кэлгий / 
‘крепко связать, обвязать кого-что-л.’ [3, с. 468]. 

По ходу сравнительного анализа подачи лексических единиц күл и кÿл в якутских и хакасских словарях 
встречаются сходства. Например, в хакасских словарях кÿл I / ‘зола’ в лексико-семантическом плане соответ-
ствует кÿл / ‘зола, пепел’ в «Словаре» О. Н. Бетлингка, 1-му значению ¹кÿl / ‘зола, пепел’ в СЯЯ Э. К. Пекарско-
го и значению 1 күл II / ‘зола, пепел’ в БТСЯЯ. Семантика хакасского омонима кÿл II / ‘улыбаться, смеяться’ 
находит сходство с лексической единицей кÿл / ‘смеяться, хохотать’ в «Словаре» О. Н. Бетлингка, исходным 
значением ³кÿl / ‘смеяться, хохотать’ в СЯЯ Э. К. Пекарского и значением 1 күл I / ‘смеяться, хохотать, радо-
ваться’ в БТСЯЯ. Имеются также расхождения в подаче данной лексемы в словарях современного хакасского 
языка. На материале ХРС видно, что в семантическом отношении 2-е значение лексемы кÿл / ‘пыль’ функцио-
нирует в сагайском диалекте, а в хакасском литературном языке имеет лексическую параллель тозын / ‘пыль’. 
Отсутствует в хакасских словарях оттенок значения омонима ³кÿl / ‘смеяться, насмехаться, ругаться над кем-л.’ 
из СЯЯ Э. К. Пекарского и 2-е значение ⎼ ‘смеяться, насмехаться над кем-л., дразнить кого-л.’ в БТСЯЯ. 
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Итак, в результате исследования лексико-семантических сходств и различий якутских и хакасских омо-
нимов күл и кÿл нами выявлены следующие сходства: 

–  в семантическом отношении у лексем кÿл в «Словаре» О. Н. Бетлингка, исходное значение ³кÿl в СЯЯ 
Э. К. Пекарского, 1-е значение күл I в БТСЯЯ и у кÿл II в СОХЯ совпадает значение ‘смеяться’, имеющее 
параллели в киргизском күл IV / ‘смеяться’, чувашском кул / ‘смеяться’ и в ОСТЯ В. В. Радлова. Здесь 
уместно отметить, что семантика существительного лексемы күл / ‘озеро’ ТРС в якутском языке имеет соот-
ветствие ‘озеро’ күөл в якутском языке [2, с. 668]. Также совпадает значение ‘зола’ хакасского кÿл I с ‘зола’ 
лексемы кÿл в «Словаре» О. Н. Бетлингка, значением 1 омонима ¹кÿl СЯЯ и 1-м значением күл II БТСЯЯ; 

–  в графическом оформлении совпадают лексема кÿл в «Словаре» О. Н. Бетлингка и омонимичные еди-
ницы хакасского языка кÿл I и кÿл II. 

Также имеются различия в якутских и хакасских словарях: 
–  в семантическом отношении 2-е значение ‘пыль’ лексемы хакасского диалекта кÿл в ХРС не имеет 

соответствия в словарях якутского языка. В современных хакасских словарях отсутствуют: 2-е значение 
‘смеяться, насмехаться над кем-л., дразнить кого-л.’ якутского современного омонима күл I; значение ‘мука’ 
¹кÿl СЯЯ и устарелое значение ‘хлеб, зерно’ современного БТСЯЯ; 

–  в графическом оформлении не совпадают лексема кÿl в СЯЯ и хакасской омонимичной лексемы кÿл 
в СОХЯ на фоне различий якутских и хакасских согласных л и l в письме; омонимичные единицы күл 
в БТСЯЯ кÿл в СОХЯ на почве отличий якутских и хакасских гласных ү и ÿ. 

Таким образом, в результате сравнительно-исторического анализа мы приходим к выводам: якутские и ха-
касские омонимы күл и кÿл имеют лексико-семантические параллели в древнетюркских и некоторых других 
тюркских языках; семантика ‘зола’ данных лексем соответствует архетипу *кул / ‘зола’ тюркского праязыка. 

 
Условные обозначения и сокращения 

 
саг. – сагайский диалект хакасского языка; 
устар. – устарелое; 
эвф. – эвфемизм. 

 
Примечания 

 
1) * отмечается архетип – реконструированная или фактически засвидетельствованная языковая форма (слово), ис-

ходная для её позднейших продолжений в родственных языках; 
2) ? отмечается возможная версия; 
3) римскими цифрами отмечаются омонимы в словарях; 
4) арабскими надстрочными цифрами также отмечаются омонимы в словарях. 
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The article aims at studying the lexical and semantic similarities and differences of the Khakass and Yakut homonyms күл (кÿл) 
by means of the comparative and historical analysis. As the result of the analysis the author identifies that the Yakut and Khakass 
homonyms күл and кÿл have lexical and semantic parallels in the Old Turkic and some other Turkic languages, and the semantics 
‘ashes’ of these lexemes corresponds to the archetype *кул ‘ashes’ of the Turkic parent language. 
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